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1856a. Sl&ION 

Celebrada en Nueva York, el domingo 30 de noviembre de 1975, a las 18.00 horas 

Presidetate: Sr. Yakov A. MALIK 
(Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas). 

Presentes: Los representantes de los siguientes Esta- 
dos: Costa Rica, China, Estados Unidos de Amtkica, 
Francia, Guyana, Iraq, Italia, Japón, Mauritania, Reino 
Unido de Gran Bretaila e Irlanda del Norte, Republica 
Socialista Sovietka de Bielorrusia, República Unida 
del Camerún, República Unida de Tanzania, Suecia y 
Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas. 

Orden del día provlslonal (S/Agenda/lIlSó) 

1. Aprobación del orden del dia. 

2. La situación en el Oriente Medio: 
Informe del Secretario General sobre la Fuerza 
de las Naciones Unidas de Observación de la Sepa-. 
ración (fil11883 y Add.1). 

Se declara ubierta la sesidn a las 18.25 horas. 

Aprobación del orden del día 

Queda aprobado el orden del dia. 

La situación en el Oriente Medlo: 
hform del Secretario General sobre la Fuerza de las 

Naciones Unldas de Observación de la SeparacIón 
(S/ll’d83 y Add.1) 

1. El PRESIDENTE(inter~retacidn del ruso): Como 
los miembros del Consejo de Seguridad saben, el Secre- 
tario General nos ha presentado un informe sobre ia 
Fuerza de las Naciones Unidas de Observación de la 
Separación (FNUOS), correspondiente al periodo 
comprendido entre el 22 de mayo y el 24 de noviem- 
bre de 1975. Señalo a la atención de los miembros del 
Consejo el hecho de que, en el párrafo 14 de la adición 
a su informe, el Secretario General propone que se 
extienda el mandato de la FNUOS por un nuevo 
periodo de seis meses. 

2. En los dos últimos días se han celebrado Ii’olon- 
gadas consultas durante las cuales los miembros del 
Consejo han examinado a fondo la ruestión y reci- 
biedo informaciones muy minuciosas del Secretario 
General acerca del vide que realizó por el Orieutc 
Medio. Si e! Secretario General desea hacer uso de Ia 
palabra, se la concederé. Dc no ser así, proscguirc- 
mos nuestras labores y examinaremos el proyecto 
de resolucibn que se somete a la considsracií,a del 

Consejo, patrocinado por Guyana, Mauritania, la 
República Unida del Camerún y la República Unida 
de Tanzania, y que aparece en el documento S/llS88. 

3. El proyecto de resoluciún, en vista del acuerdo 
al que llegaron los miembros del Consejo, sera some- 
tido a votación al comienzo mismo de la reunión. 
Directamente relacionado con este proyecto se encuen- 
tra un proyecto de declaracibn del Presidente del Con- 
sejo de Seguridad, que aparece en el documento 
W1889. Este proyecto de declaracion también ha sido 
presentado por los patrocinadores del proyecto de 
resoluciór.. Según hemos convenido en las consultas 
oficiosas de ayer y de hoy, el proyecto de declaración 
será formulado de manera verbal por el Presidente, sin 
ser sometido a votacibn y constará en el acta de esta 
sesión. 

4. El representante de los Estados Unidos a expre- 
sado su deseo de usar de la paiabtd antes de la vota- 
ción. El representante de Guyana también ha expre- 
sado que desea hacer una declaración -- sin duda para 
presentar oficialmente el proyecto de resolución de 
las cuatro Potencias. - El problema es saber si debo 
dar la palabra primero al representante de los Estados 
Unidos o al representante de Guyana, quien desea 
hablar en nombre de los patrocinadores del proyecto. 
Coa el amable asentimiento del representante de los 
Estados Unidos, daré la palabra al representante de 
Guyana. 

5. Sr. JACKSON (Guyana) (btíerpretaci& del 
itrglt%J: Como ha declarado usted correctamente el 
Presidente, los miembros del Consejo han participado 
en prolongadas, hrtensas y arduas consultas, en un 
empeño que creo ha sido sincero y genuino de buscar 
un denominador común para la solución del problema 
que encaramos en estos momentos. En dic,has consul- 
tas participaron todos los miembros del Consejo de 
Seguridad. 

6. Mi deleyación, junto con las de Mauritania, ia 
República Unida del Camerún y la República Unida 
de Tanzanía, asumiú ciertas iniciativas que creemos 
merecerh cl rcspuldo unáninic del Consejo. Tomamos 
otras iniciativas que esperamos contarán con un apoyo 
mayoritario de este órgano. 

7. Como rewltado dc estos csfucrzos, tic encucntrau 
ante el Cousejo dos documentos. El priwro dc ellos 
[S///HHN] contiene cl texto de uu proyecto de reso- 
lución que ujuicio de los autores retlcju eu grun medida 



la necesldnd de que el Consejo tome medidas sobre 
esta cucstkn. Pero cl proyecto hace algo itis: lrata 
de tener en cuenta las opiniones divergentes que las 
distintas dnlegacioncs expresaron durante las consul- 
tas oficiosas. E! senundo documento !S/1/8891 contiene 
el texto de un proyecto de dec!wic& de! @residente 
$~oonsejo, de lensude muy sencillo y t&minos 

8. Según entiendo, es menester decir que, ajuicio de 
los paises no alineados, hay varios factores y elementos 
que revisten suma importancia. El primero y más evi- 
dente es que las tropas que constituyen la PNUOS 
se hallan en territorio sirio’. No creo que esta obser- 
vación requiera mayores detalles. 

9. Ei segundo elemento consiste en el entendido 
común - y según entiendo, universa! - de! Consejo 
de que en esta etapa es vital que tomemos una deci- 
siSn que ev,ite dar la impresión de que el Consejo 
de Seguridad considera que la renovación de! mandato 
de la Fuerza es automático. Paralelamente esti la 
absoluta necesidad de que en un futuro próximo - en 
verdad, lo antes positle - el Consejo tome medidas 
que den impulso al proceso de búsqueda colectiva 
que los miembros de este órgano y por cierto los de las 
Naciones Unidas en genera! realizan en la actualidad 
para lograr una solución justa y perdurable del 
problema de! Oriente Medio, cuyo elemento central es 
la cuestión de Palestina. 

10. El último elemento, pero por cierto no el de 
menor importancia, es la necesidad de que el Consejo, 
reconociendo las opiniones ampliamente expresadas 
por toda la comunidad internacional, tanto en las 
Naciones Unidas como fuera de ellas, tenga en cuenta 
que en el proceso de la búsqueda de esa paz justa y 
wrdurable debeu participar activamente los repre- 
sentantes de Iqs palestinos. 

11. El proyecto que hemos propuesto refleja, según 
entiendo, las ideas que el Secretario General expresó 
en su reciente informe, en el sentido de que es esencia! 
no $10 mantener la tranquilidad en el sector Israel- 
Siria, sino también crear una atmósfera favorable a 1% 
realización de nuevos esfuerzos en pro de la paz y 
paracontribuiraesosesfuereos,,sie!!ofuerenecesario. 

12. El pkafo dispositivo de! proyecto de resolución 
es muy sencillo: cn el inciso u se expresa el deseo de 
que el Consejo continúe el debate en una fecha con- 
creta - en reajidad, en una fecha que tiene en cuenta 
cl caladario de actividades dc! Consejo -, el 12 de 
cncro de 1976, y decide que cse debate sea sobre el 
problema del Oricotc Medio. incluida la cuestión 
klcstina, y que en él SC tengan en cuenta todas las 
rcsolucioncs pertinentes de las Naciones Unidas. La 
fórmula que consta en ese párrafo no refleja totalmente 
la pwicióu de los países no alineados; pero In hemos 
inchiido cou e! cspí~itu de avenencia que ha cttrdctc- 

rizado a nruchus dclibcrucioucs de la Organización 
desde cl séptimo período extraordinario dc sesiones. 
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Con esta fórmula hemos tratado, honesta y sinccra- 
mente, de atender las opiniones de todos y cada uno 
de los miembros de! Consejo. 

13. El inciso b de la parte dispositiva SC refiere al 
elemento más importante: la renovación de! maridato 
de la FNUOS por otro período de seis meses. Sabc- 
mas que esto es algo que será bien acogido por la 
comunidad internacional. 

, I 
14. En el inciso c se pide al Secretario Genera! que 
mantenga al Consejo informado de cua!qu!er nuevo 
acontecimiento. 

15. Quisiera aprovechar esta ocasión para expresar 
públicamente a! Secretario General, en nombre de los 
autores de! proyecto, nuestro profundo agradeci- 
miento por sus esfuerzos incansables y constructivos, 
en general en pro de la causa de la paz en todo el 
mundo, y en prticuiar en la búsqueda de una solución 
justa a la situación de! Oriente Medio, incluida la cues- 
tión palestina, así como por su devoción continua 
a la labor de! Consejo respecto de ta! empresa. 

16. Creo que el proyecto de declaración es suficiente- 
mente elocuente y, en consecuencia, no requiere una 
extensa presentación. Por lo tanto, concluiré recomen- 
dando a los miembros de! Consejo ila aprobación de! 
proyecto de resolución y de! proyecto de declaración. 

17. El PRESIDENTE(kfe,prfracidn del ruso): Tiene 
la palabra el representante de los Estados Unidos de 
América, para explicar su voto antes de la votación. 

18. Sr. MOYNIHAN (Estados Unidos de América) 
(ittterpt’etuciútt del ittglés): Sr. Presidente, quisiera 
exprewle mi gratitud por la oportunidad que me 
brinda de ser el primero de entre los muchos - estoy 
seguro de que lo son todos’ - miembros de! Consejo 
que desean testimoniar su reconocimiento a mi 
hermano de Guyana y a sus colegas de Mauritania, 
la República Unida de Tanzanía y la República Unida 
de! Camerún por los enormes esfuerzos que han 
desplegado para lograr este resultado. Ello exigió uu 
gran trababt\io de su parte y constituyó una expresión 
de su devoción a la labor de! Consejo, que todos 
compartimos; su desempeño durante los últimos tres 
días fue, por cierto, admirable. 

19. Con respecto al proyecto de resolución que tenc- 
mos delante, los Estados Unidos desean que quede 
claro que no hemos convenido en este texto, que 
incluye una disposición tendiente a que el Consejo dc 
Seguridad debata la situacióu de! Oriente Medio, 
simplcmcnte porque deseemos que exista tal debate cn 
este escenario, ni mucho menos porque tengamos la 
intención, ni siquiera remota, de que SC transfielau las 
negociaciones entre las dos partes dc los urrcgloh 
de la FNlJOS al Consejo; hemos convcuido cu cse 
texto solamente como deferencia al derecho del 
cknscjo de abordar toda cuesticin que desce encarar. 



Conseio. v esnecialmente a los autores de la resolución. 20. Creemos que este proyecto de resolución se 
amucba sin neriuicio de la fórmula de Ginebra o de las 
negociaciones entre las propias partes, a través de 
intermediarios. 

21. En cuanto a la frase “resohIciones pertinentes 
de las Naciones Unidas”, que figura en la parte dispo- 
sitiva los Estados Unidos consideran que solo las 
resoluciones 242 (1967) y 338 (1973) del Consejo de 
Seguridad son pertinentes a la situación en el ‘Oriente 
Medio. 

22. El PRESIDENTE (interpretacih del ruso}: Uno 
de los miembros del Consejo ha solicitado que el 
proyecto de resolución presentado por cuatro autores, 
sea sometido a votación, por lo tanto, pondremos ahora 
a votación el proyecto de resolución S/11888. 

Sc procede a votación ordinaria. 

Por 13 votos contra ttinguno, queda aprobado el 
proyecto de resolución’. 

Dos tnietnbros (China e Iraq) no participaron en la 
votación. 

23. El PRESIDENTE (interpretación del ruso): 
Ahora, conforme al acuerdo logrado en las consultas 
celebradas entre los miembros del Consejo, hare una 
declaración en nombre de la mayoria de sus miembros. 
Como dUe a ustedes en mis palabras introductorias, el 
texto dc declaración fígura en el documento Sll1889, 
y dice así: 

“La mayoría del Consejo de Seguridad entiende 
que, cuando éste vuelva a reunirse el 12 de enero 
de 1976 de conformidad con el párrafo a de la reso- 
lución 381(1975), los representantes de la Organixa- 
ción de Liberación de Palestina serán invitados 
a participar en el debate.” 

24. Tiene ahora la palabra el Secretario General. 

25. El SECRETARIO GENERAL (irtterprefacidtr 
de/ ittgkh): He tomado nota con gran satisfacción de la 
decisión del Consejo de prorrogar el mandato de la 
FNUOS pw otro periodo de seis meses. 

26. Como dije en mi informe, es mi bien meditada 
opinión que la FNUOS sigue siendo esencial, no sólo 
para el mantenimiento de la tranquilidad en el sector 
Israel-Siria, sino también para crear una atmósfera 
favorable a la realización de nuevos esfuerzos de 
negociación. Con este ánimo realicé un viaje a la región 
inmediatamente antes de que se iniciara el debate del 
Consejo. Creo que también con este espíritu los 
miembros del Consejo han perseverado durante tres 
iargos días y sus noches realizando consultas en un 
esfucr zo por hallar el medio de prolongar ese mandato. 
Ese cmpeño acaba de verse coronado por el éxito. 

27. Deseo aprovechar esta oportunidad para cxpre- 
sar mi sincera gratitud a todos los mieadnw del 

por sus incansables esttrerzos que fmahnente tuvieron 
‘este resultado positivo. El fracaso de tales esfuerzos, 
a mi juicio, habria sido sumamente grave no ~610 para 
la paz en el Oriente Medio sino para las Naciones 
Unidas. 

28. Por supuesto,. tomare inmediatamente las medi- 
das del caso para que la FNUOS continúe fllncionando. 
También proseguir8 mis esRtrrzos en colaboracion con 
las partes para contribuir ala busqueda de una pazjusta 
y duradera en el Oriente Medio. 

29. Sr. LAI Ya-h (China) (traduccidn de¡ chino): 
La posición del Gobierno de China en cuanto a Ia 
cuestión del Oriente Medio fue expuesta en forma 
amplia en la declaración del Jefe de-la delegacion de 
China durante el debate aeneraF v en la declaración 
del Jefe adjunto de la delegación de China durante el 
debate sobre la cuestibn de Palestina’, en el actual 
periodo de sesiones de la Asamblea General. Somos 
partidarios de la propuesta hecha por el país árabe inte- 
resado y algunos Estados no alineados de que se <-ele- 
bre en el Consejo de Seguridad en enero de 1976 un 
debate sobre el problema del Oriente. Medio, incluida 
la cuestión palestina, y de que se invite a los repre- 
sentantes de la Organización de Liberación de Palestina 
(OLP) a participar en ese debate. 

30. Con respecto a la referencia a “todas las re 
t! 

olu- 
ciones pertinentes de las Naciones UnidaL” que ~gura 
en el inciso a del parrafo dispositivo del proyecto de 
resolución, la delegación de China expuso su posición 
sobre algunas de esas resoluciones en varias oportuni- 
dades en el pasado, lo cual consta en actas. No la voy 
a repetir aqui. 

31. Por lo que hace a la cuestión de la FNUOS, 
siempre hemos mantenido una posición diferente de 
principio. Consecuente con esa posicidn, la delegación 
de China no particip6 en la votacion sobre, el proyecto 
de resolución. 

32. Sr. KANE (Mauritania) (ittterpretucih delfiatr- 
cés): Sr. Presidente, en primer lugar, deseo expresarle 
a usted y al Secretario General las cálidas y sinceras 
felicitaciones de mi delegacion por los continuos 
esfuerzos realizados durante estos tres dIas a fin de 
hallar una solución al problema que afronta el Consejo 
de Seguridad. Gracias a su prudente mediación y a la 
actitud positiva de los miembros del Consejo, éste 
acaba de aprobar el proyecto de msoluci&t, mediante el 
cual SC prorroga el mandato de la PNUOS I >r un 
período de seis mcscs. 

33. Las muchas sesiones dedicadas al examen dc In 
cuestión prueban eulín seria y potenciahnentc peligrosa 
es la situaciún que prevalece en el Oriente Medio, y 
que cs necesario tomar una accion tápida y positiva por 
partc del Conse”jr: cn la busqucc!a de una solucii>~~ justa 
y duadew en ia regiím. HI h::rho de que la resolución 
haya sido orirobada se dcb.: a la wmprerrsii>n y subidu 
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ría del pueblo y del Gobierno de Siria. Rsta prorroga, 
que es ncccsaria para proseguir los esfuerzos ya empe- 
ñados cn la búsqueda de una solución justa y duradera 
en el Oriente Medio, no debe ser un medio que permita 
a Israel mantener un sfalu 91w que le permita seguir 
ocupando ilegalmente parte del territorio de Siria. 

34. El Consejo de Seguridad no deberla prorrogar 
indefinidamente el mandato de Iu FNUOS si es 
que el Gobierno de Israel no desea usar esa renovacibn 
en pro de la justicia y el derecho. El hecho de que en 
la presente resolución el Consejo haya decidido reu- 
&se nuevamente el 12 de enero de 1976 y t.wdir a los 
representantes de la QLP que participen en ese debate, 
es-un importante paso que completa la decisión tomada 
nor la Asamblea General en su resolución 3375 (XxX). 
Seria ilusorio tratar de solucionar el problema del 
0rien’;e Medio sin la participación de los íegítimos 
representantes del pueblo palestino. Ywía, entonces, 
como curar un árbol tratando de matar SUR raíces. 
La crisis que el Oriente Medio ha venido afrontando 
durante 28 aiíos no hubiese tenido razón de ser si los 
palestinos no hubieran sido desplazados de su patria. 

35. La actitud firme y consecuente asumida por el 
Gobierno de Siria en lo que se refiere a la renovación 
del mandato de la FNUOS y la convocación de uni\ 
reunión del Consejo en enero de 1976, con participa- 
ción efectiva de los representantes del pueblo pates- 
tino, constituyen prueba elocuente de la solidaridad de 
todos los pueblos áraiies con la lucha de liberación 
nacional que Zibra el pueblo palestino bajo la con- 
ducción de la OLP. 

36. La resoluci& 3375 (XxX) de la Asamblea Gene- 
ral, aprobada por abtumadora mayoría a propuesta del 
Presidente de la República Arabe de Egipto, es una 
prueba elocuente de la unidad de opinión de todos los 
paises tkabes y de la mayoría de la opinión pública 
mundial en cuanto a la necesidad de que el pueblo 
palestino participc de todos los esfuerzos tendientes a 
encontrar una solucibn justa y duradera al problema 
del Oriente Medio. Tratar de hacer caso omiso de asta 
prueba signitícaria desafuu alas Naciones Unidas ya la 
comunidad internacional. Los pueblos amantes de la 
justicia, la paz y la libertad ya no pueden aceptar la 
voluntad de una minoría que, por ser suficientemente 
fuerte, trata de impmler la ley de la selva en la somu- 
nidad internacionak Tal actitud sería inaceptable para 
las Naciones Unidas, que derivan su fuerza de la 
defensa de los derechos y de la justicia. 

37. A.ntes de krminar deseo hacer llega: una vez más 
las cáhdas felicitaciones de mi delegación al Secretario 
General, quien, r’wwta estos últimos tres días, no ha 
escatimado esfuerzos para lograr un acuerdo entre las 
partes que satisfaga a toda la comunidad internacional. 

38. Sr. ORNO {República Unida del Camctúrr) 
(itltrrtrn~frr(~i<itt ~it~lfrrrwPs): COIIW coautora de la reso- 
lución que el Consejo dc Seguridad acaba de aprobar 
por cl voto UII~II~IW de sus miembros, la dclcqaciiín 

de la República Unidadel Camerún se felicita por poder 
reafirmar su posición al emitir un voto positivo sobre 
el proyecto de resolución relativo a la prórroga, por 
un nuevo período de seis meses, del mandato de ‘la 
FNUOS. 

39. Se trata de una decisión importante que responde 
a las preocupaciones habituales del Consejo de buscar 
los medios y arbitrios para resolver de manera general, 
justa y perdurable la crisis del Oriente Medio, prestrín- 
dole, en este caso, impulsos renovados. 

40. Se ha vuelto un axioma, pero un axioma trágico 
y cruel, decir que la crisis del Oriente Medio ejerce 
sobre las reraciones internacionales una presión y 
tirantez peligrosas, que amenazan !a paz y la seguridad 
en el mundo. En efecto, pese al Acuerdo entre Egipto 
e Israel sobre el Sinaí de 4 de septiembre de 1975 
[S/11818/Add.l a 5) que mi delegación consideró como 
un importante paso por el camino lleno de asechanzas 
hacia la paz en esta región, la situación relativa al 
Golán sigue siendo inestable y en cualquier momento 
puede ser un detonante que obligue a reconsiderar 
todos los esfuerzos y progresos logrados hasta ahora. 

41. Evidentemente, como surge del excelente 
informe del Secretario General, la situación se ha 
mantenido calma en la zona de operaciones de la 
FNUOS. Sitia e kael han seguido respetando la cesa- 
ción del fuego, así como el Acuerdo sobre la Sepamción 
entre las fuerzas israelíes y sirias de 31 de mayo de 
1974 [S/11302/Add.l]. 

42. Pero estamas de acuerdo en reconocer, igual que 
el Secretario General, que la tranquilidad continúa 
siendo precaria, pues el Acuerdo sobre la Separación 
no es un acuerdo de paz; constituye tan sólo un paso 
hacia una paz justa y duradera, sobre ta base de la 
resolución 338 (1973) del Consejo de Seguridad. Preci- 
samente para consolidar esta base y continuar el 
movimiento tendiente a lograr esta meta se creó la 
FNUOS. Su papel consiste en mantener la calma en el 
GoAán y crear una atmósfera propicia a la iniciación 
de las ne&octaciones. Catalizador de los esfuerzos de 
paz, la FNUOS no podría llegar a sustituirlas, ni 
tampoco servir de coartada ni pretexto para que Israel 
perpetúe la ocupación ilegal de territorios del Estado 
sirio. 

43. Por lo tanto, nos oponemos a una mera renova- 
ción automática del mandato de la FNUOS. Tal auto- 
matismo serviría, por lo demás, a los intereses de 
Israel y relegaría para las calendas griegas las justas 
reivindicaciones de Siria, aumentando los sentimientos 
de frustración en la región. 

44. Es por eso que mi delegación se congratula de que 
el Consejo, al aceptar una vez más renovar el mandato 
de la FNUGS por seis meses, prevea, durante el mismo 
lapso, examinar la sitnación en el Oriente Medio, 
incluyendo la cucstion de fondo del problema palestino. 
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45, Al respecto, reafirmamos que no puede haber 
solución duradera del problema del Oriente Medio sin 
la participación de la OLP, masivamente reconocida 
por los miembros de la comunidad internacional como 
representante auténtica del pueblo palestino. Ignorar 
esta condición necesaria es demostrar falta de reahsmo 
pclitico. De lo que se trata es de permitir a ese pueblo 
que regrese a su patria, Palestina, y recupere sus 
bienes; de permitirle ejercer su derecho a la libre deter- 
minación sin injerencia extranjera y de ejercer su dere- 
cho a la soberanfa sobre su territorio. 

46. Por ello, mi delegación aprueba plenamente la 
declaración que el Presidente acaba de formular en 
nombre del Consejo de Seguridad en cmuro al signi- 
ficado del inciso c1 de la parte dispositiva del proyecto 
de resolución que acabamos de aprobar, o sea, que los 
representantes de la OLP participarán efectivamente 
en los debates del Consejo sobre la cuestión palestina 
en el mes de enero de 1976, de conformidad con el 
espíritu de la resolución 3375 (XxX) de la Asamblea 
General, que mi delegación apoyó decididamente. 

47. Para concluir, deseo aprovechar una vez más esta 
oportunidad para expresar la profunda gratitud de mi 
delegación al Secretario General por sus esfuerzos infa- 
tigables desplegados en forma incesante a favor de la 
instauración de una paz justa y duradera en el Oriente 
Medio. Nos asociamos en este mismo homenaje a sus 
eminentes colaboradores, entre ellos, al General de 
División Hannes Philipp. 

48. Sr. ZAHAWIE (Iraq) (interpretación del inglés): 
El Consejo de Seguridad acaba de decidir renovar por 
tercera vez el mandato de la FNUOS. La ocupación 
de los territorios árabes por las fuerzas israelíes de 
agresión continua y llega ya a su octavo atío. Israel 
continúa su política de colonización de los territorios 
ocupados mediante el establecimiento de nuevos 
asentamientos y pueblos, modificando las caracterk 
ticas geográficas y la composición demográfica de 
dichos territorios. 

49. La evidencia de esta politica de asentamiento y 
anexión está ampliamente documentada en el último 
informe presentado por el Comité Especial encargado 
de investigar las prácticas israelíes que afecten a los 
derechos humanos de la población de los territorios 
ocupados. Me voy a limitar a dos párrafos de este 
informe que se refieren alas Alturas del Golán, y citaré 
pasajes que, a su vez, se refieren a citas israelíes: 

“El 26 de agosto, el Jw~r.s&wr &JSI hablaba de 
que en la actualidad había 20 asentamientos cn las 
Alturas del GolPn. El mismo día, Mtr’ariv informaba 
de una declaracicín del Ministro sin cartera, Sr. 1. 
Galili, en kt que aseguruba a los representantcd de 
los colonos de las Alturas del Galán que el Gobierno 
de Israel no había ;:arnbiado su actitud y estaba 
‘resuelto a no dejar que se eliminara ningún asenta- 
miento’ “4, 

“El 18 de febrero, :el Jcrusalm Post citaba una 
declaración del Primer Ministro, Sr. Rabin, durante 
una visita a las Alturas del @oHn, en el sentido 
de que ‘Israel no constniia asentamientos en las 
Alturas del Golán con el fin de evacuarlos o de crear 
una situación en la cual esos asentamientos no 
constituirian parte del Estadojudíor. Según el mismo 
informe, el Sr. Admoni, Director del Departamento 
de Asentamientos de la Federacidn Sionista, había 
declarado que hasta el momentose hablan gastado 
250 millones de libras israelies en la ‘infraestructura 
no militar de las Alturas del Golán’ “s. 

Mi delegación continúa considerando inconcebible 
que el Consejo, al renovar el mandato de la FNUOS 
en la región, no tome alguna medida para evitar qie 
Israei siga aplicando su flagrante y totalmente ilegItima 
polltica de asentamiento y anexión de los territorios 
ocupados. 

50. Si el Consejo espera, verdaderamente, que se 
establezca una paz justa y duradera en la región, debe 
comprender las consecuencias de la política expansio- 
nista de Israel. Al hacerlo así, el Consejo debe asi- 
mismo, en el interés del mantenimiento de la paz y de 
la seguridad, tomar medidas claras e inequivocas 
para poner fin ala politica expansionista del sionismo. 

51. A nuestro juicio, el Consejo una vez más ha 
dejado de actuar en ese sentido en ocasión de aprobar 
una nueva prórroga del mandato de la FNUOS. Mi 
delegación, por tanto, nuevamente se ha abstenldo de 
participar en la votación que acaba de realizarse para 
aprobar el proyecto de resolución. 

52. .Habiendo dicho esto, tomamos nota, no obstante, 
de que por primera vez al renovar el mandato de la 
FNUOS en la zona. el Conseio ha dado cierto indicio 
de que en un futuro cercano ;IC propone tratar la sus- 
tancia y la raIz del problema, a saber, las llamadas 
situación en el Otiente Medio y la cuestión de Paks- 
tina, que es en realidad el problema fundamental. Mi 
delegación espera fervientemente que el Consejo 
aproveche la oportunidad para reparar la negligencia 
que ha mostrado al considerar la cuestión de Palestina 
y la gran injusticia que ha cometido con el pueblo 
palestino al reducirlo, y tambitn a su causa nacional, 
nada más que a un problema de refugiados, porque tal 
ha sido la deplorable decisión que tomó el Consejo 
en su inicua resolución 242 (1%7). 

53. La Asamblea General, por otra parpe, ha demos- 
trado que el mundo ha abierto los ojos ante el real 
problema, y adopto resoluciones que pondrían tin a la 
@justicia y a los perjuicios ocasionaios a los patestinos 
desde la partición de Palestina. Debe ser el Consejo 
ahora quien tiene que tomar nota de dichas resohwio- 
ncs de la Asamblea General y actuar eu consecuencia, 
como base para cl establecimiento dc una paz jusm y 
duradera en la regióu. 

54. Sr. SAL,A%AH (Costa Rica): Nu fue sino al cabo 
de muy delicadas y extensas consultas oticiosas que cl 

5 



Consejo dc Seguridad pudo llegara convenir en el texto 
del proyecto de resolución que acaba de ser aprobada. 

55. Mi delegación no desea dejar pasarla oportunidad 
sin rendir tributo de admiración a los esfuerzos desule- 
gados por el Secretario General en las negociacioks 
que han culminado con la aprobación del proyecto de 
resolución, Fueron de la mayor importancialos contao 
tos directos que entabló con las partes interesadas en 
su recicntc viaje al Oriento Medio, y también lo fueron 
todos los elementos de juicio que puso en manos de los 
miembros del Consejo en sus informes verbales y en 
el informe escrito que tenemos ante nosotros. 

56. A fin de llegar a couvenir en un proyecto de 
resolución que mereciera la acogida de los miembros 
del Consejo, surgieron en cl curso de las consultas 
oficiosas dificiles y complejas materias sobre las que 
hubo algunas discrepancias. Dada la complejidad del 
problema del Oriente Medio, no es de extrañar que tales 
discrepancias existan. La situación toda es susceptible 
de plantear controversias no sólo entre las partes direc- 
.tamente interesadas, sino también entre aquellos que 
observan desde otras latitudes el problema. 

57. Lo significativo para nosotros, como miembros 
del Consejo de Seguridad, órgano al que, por su propia 
índole, le ha cabido jugar u qapel importante en 
el Oriente Medio, es gue, a pt *ar de los diversos enfo- 
ques que zada uno de nosotros pueda hacer de la 
cuestión, todavía se encuentran grandes zonas de 
entendimiento que permiten alcanzar resoluciones 
juiciosas para que la acción del Consejo se convierta, 
como debe ser, en un elemento que aporte iniciativas 
responsables y equilibradas. 

58. Por eso, cuando surgen puntos controversiales en 
las discusiones del Consejo, conviene hacer un intento 
por ubicar su yerdadero papel en el contexto del pro- 
blema del Oriente Medio. En el asunto que más directa- 
mente nos atañe ahora, que versa sobre la extensión 
del mandato de la FNUOS por un período adicional 
de seis meses, quizás convenga recordar el papel que 
le esti asignado al Consejo porque, después de todo 
y ante todo, el Consejo en esta ocasihn está ejecutando 
un acto que genera cierto tipo de consecuencias y que 
está vinculado estrechamente a otros actos anteriores 
suyos de la misma naturale.za, con los cuales debe 
guardar concordancia. 

59. Esta reflexión nos debe conducir a examinar la 
verdadera naturaleza de esta nueva resol, ión del 
Consejo. La acción tomada hoy por el Consejo no 
puede desvincularse del antecedente que le dio origen. 
Este antccedenk SC encuentra inequívocamente en cl 
Acuerdo sobre la separackn de fuerzas que fue sus- 
crito entre Israel y SiTia [ilhf.]. El Acuerdo en sí 
mismo - que no está limitado por ningún período fijo 
de tiempo - fue el producto de la voluntad soberana 
de los dos gobiernos signatarios y representa un 
compromiso que debe ser observado por WIbdS partes. 
Conviene en estu ocasi& recordar el párrafo final del 
Protocolo al Acuerdo [ibid.], que dice así: 

“Israel y Siria apoyar&1 una resolución del Con- 
sejo de Seguridad de las Naciones Unidas por la que 
se establezca la FNUOS, prevista en el Acuerdo. 
La autorización inicial será por seis meses y podrá 
ser renovada mediante una nueva resolución del 
Consejo de Seguriciad,” ~ ~, 

C.on esto se quiere significar que, en tanto el Acuerdo 
sobre la Separación no fue condicionado a ningún tipo 
de plazo, la renovación da1 mandato de la FNUOS 
cada vez que expira su término sí es una materia que 
cabe al Consejo decidir, pero tales decisiones no 
pueden ir en detrimento del Acuerdo ni condicionarlo. 
Esta es una deducción clara del texto mismo del 
Acuerdo. 

60. Mi delegación, al votar favorablemente el 
proyecto de resolución que acaba de ser aprobado, lo 
ha hecho movida por el interés de que se mantenga 
la Fuerza como un importante elemento que puede 
crear condiciones - para decirlo con las mismas pala- 
bras del Secretario General en el párrafo 33 de su 
informe - “hacia el establecimiento de una paz justa 
y duradera sobre la base de la resolución 338 (1973)“. 

61. Mi delegación también ha prestado apoyo a la 
decisión de aue el Conseio de Seguridad. como testi- 
monio de su preocupación por el Goblemá del Oriente 
Medio, vuelva a reunirse el 12 de wero de 1976. Mi 
delegación le atribuye especial importancia a la men- 
ción que se ha hecho de que en tal reunión el Consejo 
deberá tomar en cuenta las resoluciones pertinentes de 
las Naciones Unidas y, desde luego, como órgano no 
subordinado a ningún otro de la Organización, parece 
claro que el marco de referencia que se haya de tener 
en cuenta en tales discusiones provenga de las propias 
resoluciones que el mismo Consejo ha dictado en el 
pasado, movido por su interés de viabilizar soluciones 
justas a las controversias de la región. Nadie puede 
desconocer que las principales resoluciones que el 
Consejo ha aprobado, en función de su profundo inte- 
rés por resolver satisfactoriamente el problema del 
Oriente Medio, son las resoluciones 242 (1967) y 338 
(1973). 

62. Si bierr mi delegación ya no estará ocupando su 
asiento en el Consejo cuando sobrevenga el. examen de 
la cuestión del Oriente Medio que se propone en la 
resolución aprobada, sí desea hacer votos porque se 
aproveche al máximo esa ol>ortunidad a fin de que el 
Consejo, guiado por sus mencionadas resoluciones, 
pueda llegar, aportando sus más lucidos esfuerzos, a 
crear una atmósfera favorable a la realización de la tan 
ansiada y anhelada paz en toda la región. 

63. Por último, Sr. Presidente, en relación con la 
declaración formukddã por usted [v&nw púrr. 23 supra], 
mi delegación quiere dejar constancia de que no ha 
adherido a la mayoría que usted ha mencionado. 

64. Sr. SAITO (Japón) (irrtrrpr~trrciún del ingks): 
Mi delcgacií>n votó a favor del proyecto de resolución, 



mediaste cl cual se prorroga el mandato.de la FNUOS 
@w PII periodo adicional de seis meses, < ,. 

65. ..Anté ‘todo deseamos expresar nuestro agrabecip 
miento al Secretario General por haber còntribuido a 
lograr’el consentimiento de ambos gobiernos interesa- 
dos respecto de esta medida tan celebrada. El viale del 
&cret&o General al Oriente Medio ha desemp&ado 
un papel importante en cuanto a hacer posible la reno- 
vación del mandato de la FNUOS y nos alienta a creer 
que ese periodo adicional para las negociaciones ha de 
facilitar que SC logren progresos hacia un arreglo justo y 
duradero. Al propio tiempo, mi delegación deseaexpre- 
sar su profundo agradecimiento por los incesantes 
esfuerzos realizados por el Secretario General para 
lograr un acuerdo, a partir del momento de su regreso 
después de amplias y extensas negociaciones en todo el 
Oriente Medio. 

66. Igualmente, en esta ocasión deseo dejar constan- 
cia de nuestro reconocimiento por 1.0s denodados 
esfuerzo? de los representantes de países uo alineados 
en el Consejo durante las consultas oficiosas, que han 
contribuido grandemente a que hayamos podido apro- 
bar esta resolución, y también por los esfuer&os del 
Sr. Moynihan y de otros integrantes de ia delegación 
de los Estados Unidos que han tratado de lograr un 
acuerdo general, no obstante las dificultades que afron- 
taban. 

67. Como hemos declarado en varias oportunidades 
al renovarse los mandatos dc la Fuerza de Emergen- 
cia de las Naciones Unidas (FENU) y de la FNUOS, 
mi delegación está convencida de que no debe desper- 
diciarse el período adicional que hemos acordado, y 
que es preciso realizar nuevos esfuerzos de negocia- 
ción. Estamos entonces plenamente de acuerdo con la 
opinión del Secretario General, tal como la expusiera 
en el páwafo 33 de su informe, en el sentido de que 
esas próhogas no eran más que “un paso hacia el 
establecimiento de una paz justa y duradera sobre la 
base de la resolución 338 (1973). Si no se hacen nue- 
VOS progresos hacia el objetivo f.jado en esa resolución, 
la situación en esa zona seguirá siendo inestable y, 
con el transcurso del tiempo, cada vez más peligrosa”. 
Por eso, el Gobierno del Japón sostiene constante- 
mente su opinión de que debe lograrse una paz justa 
y duradera en el Oriente Medio Ho antes posible, 
mediante la rápida y total aplicación de la resolución 
338 (1973) del Consejo de Seguridad. 

68. Mi Gobierno también opina que el reconocimiento 
y el respeto de los legitimos derechos del pueblo pales- 
fino a la libre determinación, sobre la base de la igual- 
dad con sus vecinos y de conformidad con la Carta 
de las Naciones Unidas, son esenciales para el logro 
de la paz en el Oriente Medio. 

69. Por consiguiente, mi delegacihn desea rcitclirr SU 
esperanza de que se mantenga el ritmo de las nego- 
C¡WiolK% para lOgraI' !In arreglo global en cl Oriente 
Medio. y que el proceso de negociución evidencie pro- 
~YCSOS definitivos durante los próximos seis meses. 

70. El Consejo de Seguridad ha tomado hoy la dedi- 
sión de volver a reunirse el 12 de enero de 1976 pam 
continuar en profundidad cl debate sobre el probleriia 
del Oriente Medio, Incluida la cuestidn palestina. En 
este sentido, deseo dejar constancia en actas do que mi 
delegación era partidaria de que se mencionara en el 
texto aprobado la resolución 338 (1973) del Consejo, 
como base del debate que este órgano ha de realizar. 
Pero .no insistimos sobre el particular a fin de que se 
lograra un acuerdo general respecto de lu resolución. 
Bs-ramos que los debates en las futuras reuniones 
del Consejo se realicen en forma constructiva y conci- 
liatoria, porque entendemos que esa es la única forma 
en que se logra& un acuerdo jwto y duraderd. 

71. Para terminar, deseamos expresar nuestro agra- 
decimiento al Secretario General y a sus asesores por 
el éxito de lss operaciones de la FNUOS, a los gobler- 
nos que han proporcionado los contingentes, a los 
observadores militares del O@anismo de las Naciones 
Unidas para la Vigilancia dc la Tregua ,signados a la 
Fuerza, al Coordinador en Jefe de las misiones de !as 
Naciones Unidas para el mantenimiento de la paz en 
el Oriente Medio, teniente General Siilasvuo, aI .’ 
Comandante de la Fuerza, General de División 
Philipp, asi como a los oficiales y soldndos que han 
cumplido eficazmente su importante y difícil tarea. 

72. Sr. de GUIRINGAUD (Francia) (itrlPrpretacihJ 
delftuttch): Ante todo, deseo expresar al Secretario 
General lagratitudde mi delegación. Los esfuerzos que 
ha realizadó durante su breve y agotadora misión ch eI 
Oriente Medio nos permiten hoy salvar una situación 
difícil. Nadie podria saber dónde estaríamos si la auto- 
ridad, la convicción y el talento del Secretario General 
no se hubieran puesto de manifiesto en el lugar durante 
los últimos dias, y si despds de su regreso aquf tio 
hubiera desplegado renovados esfuerzos, con 
paciencia infatigable, para ayudamos a encontrar las 
fírmulas sobre las que se ha basado el texto que aca- 
bamos de aprobar. Por lo tanto, es porfectamentc 
legítimo rendir homenaje ala devoción excepcional del 
Secretario General. 

53. En esta ocasión, deseo dirigir nuestro agradeci- 
miento a los colaboradores cercanos y alejados:del 
Secretario General, es decir, tanto a los del piso 38 
como a quienes, sobre cl terreno,. comandan la 
FNUOS, y a los contingentes de la misma que cum 
plen, con frecuencia en condiciones difkilcs, In noble 
misión de prevenir una reitnudación siempre posible dc 
las hostilidades. 

14. Eu cada una de las renovaciones precedentes del 
mandato de la PNUOS y la FIJNU, mi delegucióu 
subrayó que la decisión positiva del ( Jnsejo era nada 
menos que una etapa. Descartaba por algunos meses 
las amenazas nuís aparentes, pero nu :ifectaha el fondo 
del problema. La presencia de la Fuerza es esencial 
para mantener la calma y ctear uua atnitisfela ya’oyicia 
para los csfuerros de paz. Su retirada, si el Consejo no 
llegaba a renovar este mandato, scria desastrosa. Pero 
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nuar sus debates sobre la cuestión del Oriente Medio. 
Estamos dispuestos, a cumplir nuestro papel en esos 
debates. ‘Mucho confiamos en aue los resultados de 
esa reunibn, o serle de reuniones, darán un renovado 
impulso a las negociaciones para una solución global 

,, que nosotros, por nuestra parte, creemos debe lograrse 
sobre la base de las resoluciones 242, (1967) y 338 
(1973). ;.. ‘, 

86. No creemos que seria correcto que el Consejo se 
comprometiera desde ahora en cuanto a la forma en 
que deben realizarse esos debates. En opinión de mi 
delegacibn, lo importante es que los debates se reali- 
cen del modo que se considere puedan hacer avanzar 
mejor las negociaciones. 

87. En cuanto a la declaración que usted hizo, 
Sr. Presidente, al comienzo de esta reunión, mi dele- 
gación considera que, conforme a los procedimientos 
y normas establecidos por ei Consejo, la cuestión de 
la participación en cualquier reunión del Consejo es 
cuestión que debe decidirse en la oportunidad de tales 
reuniwes. 

88. Para terminar, quisiera rendir homeneje una vez 
más al Secretario General por la contribución decisiva 
que ha aportado al acuerdo a que hemos llevado hoy 
y por el papel que ha cumplido y, contlamos, seguirá 
cumpliendo para promover la causa de la paz en todo 
el Oriente Medio. 

89. También quisiera expresar nuestras felicitaciones 
al Comandante y personal de la FNUOS, así como a 
quienes los respaldan aqui, en la Secretarla. La manera 
en que han seguido cumpliendo sus tareas en los últi- 
mos seis meses del mandato honra a la Organización. 

90, Sr. VINCI (Italia) (interpretución del inglhs): 
En la situación y las circunstancias actuales que preva- 
lecen en la región del Oriente Medio no nos cabh 
duda, así comoa los demás, al ir desarrolltidose nues- 
tras consultas oficiosas. aue la FNUOS tiene un imnor- 
tante papel que cumplir. ‘Por lo tanto, la renovación de 
su mandato era más que conveniente; sigue siendo 
necesaria. 

91. En el párrafo 14 de la adición a su ú!timo informe 
sobre la Fuerza, qw hemos estudiado atentamente, 
el Secretario Gene.4 destacó este eleme,nto. En rigor, 
en las conclusiones de su informe empieza por decir 
que “sigue siendo mi ponderada opinión que la prcsen- 
cia de la FNUOS es esencial no sólo para mantener la 
tranquilidad en el sector Israel-Siria, sino también 
para ofrecer un clima propicio para nuevos esfuerzos 
en materia de negociaciones.” Por ello es que mi 
delegación, desde el comienzo mismo de las consultas, 
SC pronunció a favor de la propuesta formulada por el 
Secretario General de que se renovara el mandato de 
la FNUOS por otro período de seis meses. Por lo 
tanto, celebramos y apoyamos plenamente lu decisión 
adoptada hoy a este respecto por , Consejo y, 
habidacucnta de las intowas cwsultus que lwws celc- 

brado aqul y dentro del marco de los contactos entre 
las distintas capitales, crcpmos que’qs un resultado 
positivo. ” 

92, Creemos que grk parte doI m6rito de estos resul- : 
tados positivos debe atribuitse al Secretario hneral. 
Sus infatigables esfuerzos en kste casb, igual que en 
otros, hau aumentado el respeto y ‘la gratitud que le 
debemos personalmente. La misión que ha emprendido 
en el Oriente Medio, con su habitual dedicacibn a la 
causa de la paz, ha sido oportuna y exitosa. Conside- 
ramos que su acción personal durante esa gira y con 
posterioridad aquí, en la Sede, han desempeñado un 
papel importante en la obtención de la rengvación del 
mandato de la FNUOS. 

93. Quisiera rendir homcntie al propio tiempo a los 
cuatro patrocinadores del proyecto de resolución que 
asumieron la iniciativa hace dos dias y que utiliwon 
sus buenos oficios pera lograr este resultado. La 
paciencia y comprensión mostradas por las opiniones 
expuestas por los demás miembros del Consejo, incluso 
mi propia delegación, est6n m8s allfi de todo encomio. 
Haremos todo lo posible por retribuirles su cortes& 
y su amistad. 

94. La ‘FNUOS ‘ha llevado a cabo sus esfuerzos 
de manera encomiable, y ha respondido a nuestras 
esperanzas. Queremos reconocer con gratitud y 
aprecio los espléndidos servicios de los observadores 
de las Naciones Unidas en la zona del Galán bajo el 
mando del General de División Hannes PhilIpp. No. 
obstante, la renovación que acabamos de decidir de su 
mandato no puede, ni debe, llevarnos a weer que la 
FNUOS tiene el poder de perpetuar en la reeibn la 
calma que tan exitosamente ha logrado. En rigor, siem- 
pre debemos tener en cuenta que el futuro inmediato 
puede ser crucial a menos que se logren ciertos grogrc- 
sos en el interin sobre el fondo del problema. Mi 
delegación está convencida, por cierto, de que el obje- 
tivo de la FNUOS así como el objetivo de toda otra 
fuerza de mantenimiento de la paz no es niantener y 
dilatar la situación existente, sino tratar de ayudar a 
acercar a las partes y fomentar la atmósfera y lau 
condiciones más propicias para alentarlas a que mar- 
chen con buena voluntad y mQs determinacibn por el 
c&&odeiapaz, .’ : , >. 

95. Esta es una cuestión urgente, y creo que el Con- 
sejo de Seguridad tiene derecho, después de todos los 
intentos realizados a lo largo de los años, a solicitar a 
1.9s principales partes interesadas una mejor compren- 
sidn de los sentimientos y expectativas de toda la 
comunidad internacional, que yo mate:lalizaría en tres 
palabras: paz con justicia. 

%. Mi delegación ha tenido oportunidad dc destacar 
en distintas ocasiones en el Consejo la preocupacibn 
de mi país ante la situaci3n inestable y precuriu que 
reina la región del Oricntc Medio. Talles circunstncias 
condujeron al Gobierno itnliuw II creer que todo 
csfucw.cl internacional por t’omcntar la paz en 1;~ región 
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debe ser aprcciad0.y respaldado, Me rcfieroal meCa- 
nismo establecido para lograr los acuerdos sobre 
la separación, aJos, esfuerzos oncamin4dos a la convo- 
cación de las negociaciones de Ginebra y a todos los 
esfuerzos combin4dos para logr.ar esaq dos .emprcsas. 

97. Para sintetkar la oph$n de mi d&gaEión, nÚes- 
tra tare4 como ‘miembros del Cqnsejo de Seguridad 
queda reflejada fielmente en la decltiación formulada 
recientemente por el Ministro de Relaciones Exteriores 
de Italia, Sr. Rumor, ante el Coniité be Relac/ones 
Exteriores del Senado. DUo: 

~“Creemos que deben hacerse todos los esfuerzos 
necesarios para alentar y ayudar a las partes dircc- 
tamente interesadas a superar con valor y visión las 
contradicciones que SC han cristalizado durante tanto 
tiempo en una situación que esencialmente es 
contraria a sus propios intereses fundamentales.” 

Dicho de otro modo, deben pensar más en los intereses 
comunes de los pueblos interesados, sin excluir a nin- 
guno, en lugar de verse tentados a obtener ganancias, 
que por otro lado son temporarias. En mi opinión, 
esto es esencialmente incorrecto por tis que parezca 
tentador en materia táctica, no lo w en el aspecto 
estratégico. Italia, por su parte, como siempre lo ha 
hecho, seguirá laborando a favor de todas Eas medidas 
tendientes a una solución general. 

98. Diré que el Consejo, al aprobar la resolución de 
hoy, ha demostmdo que sus miembros comparten los 
mismos sentimientos y son partidaríos del mismo enfo- 
que. Compartimos el mismo sentimiento y el mismo 
deseo de progresar hacia la solución general y pacífica 
del conflicto del Oriente Medio, sabiendo cabalmente 
que la distensión y la cooperación internacional son 
indivisibles. Ajuicio de nuestra delegación, este es el 
sentido que damos al párrafo a de la resolución que 
acabamos de earobar. Celebramos la oosibilidad de oue 
haya un dcbak general sobre todos ios aspectos & la 
situación en el Oriente Medio si este tiisis general 
ha de dar, como esperamos, un nuevo impulso al pro- 
ceso de la paz 

99. Por supuesto, mi delegación habría preferido una 
mención concreta de la resolución 338. (1973) del 
Consejo en el mismo párrafo, tal como figuraba en la 
resolución 369 (1975) sobre la cuestión de la FNUOS. 
La resolución 338 (I973), junto con la resolución 242 
(1%7), sigue siendo, en nuestra opinibn, la base prin- 
cipal para un arreglo pacífíco, justo y duradero del 
problema, tal como se especificó en la declaración 
sobre cl Oriente Medio [S///O¿J/] aprobada por los 
nucvc Gobiernos dc la Comunidad Econúmica Euroaea 
cl 6 dc noviembre de 1973, posicitin que fue confirmida 
por el actual Presidente; de los nucvc miembros de la 
Comunidad. Al hablar en su nombre en la Asamblea 
General sobre la cucsti&l de Palestina, señalé los 
cuatro principios qoc crccm3s deben constituir la base 
cscnciül para una solución general, incluso el recono- 
cimiento del derecho del pueblo palestino a su identidad 
nncionel. 

100. La delegación @liana, sin,embargo, no puede 
considerarse parto de .la mayoria que .apoya la decla- 
ración,,que, usted,, Sr. Presidente., ha hecho en no!u- 
bre de es4 mayor&. ,Nucstras objeciones y rcserv,as~se 
basan .en .razones ,categóricas de principio. En efecto, ,, ‘:, 
aparte,de.,todas las consideraciones de,fondo, mi,delo: 
gación no cree que sea correcto determinar o prejuzgar 

j 

en modo alguno, aunque no sea intencionadamente, : 
un debate que tendrá lugar de aquI a seis semanas en 
condiciones que ninguno de nosotros puede garantizar 
con seguridad. Ni siquiera sabemos todavia quidn 

’ dcsea.participar eu el debate, aunque podemos pre- 
sumir con facilidad quién lo pedirá. Y desde el punto de 
vista formal, creemos que no responde al reglamento 
ni a la ptictica habitual anticipar una decisión que 
debe adoptar el%onsejo cuando se reúna el 12 de enero 
de 1976, tanto m&s cuanto que, a partir del lo de enero, 
su composición no será la misma que la actual, 

,, 

101. Pasando a referirme a la decisión relativa á la 
extensión del mandato de la FNUOS por otro periodo 
de seis meses, deseo concluir diciendo que, afortuna- 
damente, según lo entendemos, ninguna de las partes 
parece querer renunciara la búsqueda de una solución 
pacifica; en cierto modo, han expresado su disposición 
de evitar uq enfrentamiento directo y de trab4jar en pro 
de la paz. Acogemos con satisfacción este propósito, 
toda vez que nos ofrece una razón para abrigar espe- 
ranzas. 

102. El PRESIDENTE (irrterprctaci&t del ruso): ‘. 
‘Quisiera hacer una aclaración. Las decisiones tomadas 
por los miembros del Consejo de Seguridad conservan 
su carácter obligatorio aunque la composición del 
Consejo cambie. 

103. Sr. TCHERNOUCHTCHENKO (República 
Socialista Soviética de Bielorrusia) (Ctfe,p,rtación del 
ruso): La delegación de la República Socialista Sovié- 
tica de Bielonusia votó en favor,del proyecta de reso- 
lución del Consejo de Seguridad presentado por los 
paises no alineados. Compartimos la opinibn de los 
patrocinadores en el sentido de que no constituye sino 
el mínimo en vista de la situación jmperante. Como ya 
ha sido señalado, pudo lograrse merced a la posición 
constructiva de Siria, dictada por su preocupación en 
pro dc la paz,y por conseguir la adopción de nuevas 
medidas que permitan progresar en la búsqueda de una 
solución al problema del Oriente Medio. 

104. Al propio tiempo, deseamos expresar nuestra 
profunda gratitud al Secretario General. uor los csfuer- 
ios que hã desplegado durante las dikksiones en cl 
Consejo relativas a la situación en cl Oriente Medio en 
conexión con la extensión del mandato de la FNUOS. 

10s. La delegación dc la RSS de Bielokusia también 
hace suya la declaración del Prcsidcnto del Consejo. 
Nuestra dclegacii>n SC encuentra entre la mayoríadc !os 
miembros del Consejo que opinan que la OI,P debe 
participar en la consideración del problema del Oriente 
Medio, incluida la cuestiOn palestina, por el Consejo de 
Seguridad cn enero dc 1976. 



106. La delegoci6n do Bielorrusia quiere declarar lo 
que sigueeotr respecto u la cuestión exsnninada por 91 
Consejo; ,La sltuacdn existente en el .Oriente Medio 
y la falta de progrpsos reales en la solucib del pro- 
blema del Oriente Medio son motivos de profunda 
preocupación, la cual se ha puesto de relieve con clari- 
dad en las intervenciones de la mayor& de las dele- 
gaciones aqui en el Consejo eu el curso.de la scsiSn 
de hoy; Ik la seriedad de la situación en el Oriente 
Medio en su conjunto, y purticularmentb en el sector 
Israel-Siria don testimonio el informe del Secretarlo 
General y sus contactos con las partes interesadas en 
el Oriente Medio. 

107. La delegación de lu RSS de Bielorrusia quiere 
destacar tumbién que en el Oriente Medio sigue 
existiendo una situación explosiva, Israel contimía 
ocupando los territorios conquistados, haciendo caso 
omiso de los legltimos derechos del pueblo árabe de 
Palestina. Asi, la causa fundamental del confkto en el 
Oriente Medio continúa sin ser eliminada. Debe desta- 
carse que es imposible encontrar un camino para la 
solución del aroblema del Oriente Medio. esto es. el 
establecimie&o de una paz duradera en la región, ‘sin 
que se resuelvan los aspectos fundamentales: retirada 
de todas las tropas israelles de los territorios iuabes 
ocupados en 1967; garantía de los derechos nacionales 
del pueblo árabe de Palestina, incluido el derecho a 
crear su propio Estado, y garantia también de la exis- 
tencia segura, junto con su desarrollo, de todos los 
Estados y pueblos de la región. Las medidas provi- 
sionales o parciales no conducen a la consecución 
de esta tarea fundamental. 

108. Ha llegado la hora de encarar una solución global 
para cl problema del Oriente Medio, mediante el arreglo 
del problema clave, con participación de todas las 
partes directamente interesadas. La base para un arre- 
glo de este tipo figura en la resolución 338 (1973) del 
Consejo de Seguridad y en la resolución 3236 (Xx1X) 
de la Asamblea General. Para lograr estos objetivos 
existe el mecanismo internacional adecuado, es decir, 
la Conferencia de Paz de Ginebra sobre el Oriente 
Medio. Es necesario que la labor de la Conferencia 
se reanude de numera absoluta e inmediata. Nuestra 
delegación nota con satisfacción el hecho de’que la 
Unión Soviética, en su calidad de Copresidente de est? 
Conferencia, ha tomado ya una iniciativa en este 
sentido. 

100. En cuunto :I los participantes cn la Conferencia, 
18 delcgución de la RSS dc Bielorrusia quiere poner 
de rclicvc que ninguna solución justa y duradera del 
problema del Oriente Medio ha dc ser posible sin la 
pwticipación dc los rcprcsentantes del pueblo árabe 
de Palcstinu, u saber la OLP, que es parte directa- 
mente interesada. La OLP debe participar en los traba- 
jos de la Conferencia de Ginebra desde el mismo 
comienzo dc su reanudación. Esto os algo que dcbcn 
kticr dcbidamcntc cn cucntn aquellos que se oponen u 
W~nwcr la realidad. 

110. Los derechos Iegltimos del pueblo timbc dc 
Palestina, en su calidad-de parte dirknmentektere- 
sndo en el conflicto del Oriente Medio, hun sido recono- 
cidos y puestos de relieve .reiteradumente por las 
Naciones Unidas. Como se sabe, la Asamblea General, 
en su tesolución 3236 (XXIX), hizo hincapi en que el 
pueblo palestino es una de Ios partes principtdes en el 
establecimiento de una paz justa y duradera en el 
Oriente ,Medio. 

tll. Durante su trig8simo periodo de sesiones, la 
Asamblea General vuelve a reafirmar, mediante su 
resolución 3375 (XxX), este legitimo derecho y hace un 
llamamiento a fin de que se invitr: a la OLP, repre- 
sentante del pueblo palestino, a participar en todos los 
esfuerzos pacíticos que tiendan a solucionar el pro- 
blema del Oriente Medio, en un pie de igualdad con 
todos los participantes, La delegación de. Bielorrtisia 
apoyó y sigue apoyando decididamente los derechos 
del pueblo Brabe de Palestine y considera, como antes, 
que el único representante legitimo de ese pueblo es Ia 
OLP. 

112. Siempre hemos sostenido que las fuerzas de las 
Naciones Unidas en el Oriente Medio, incluyendo 
las tropas del sector Israel-Siria, esti alli para contri- 
buir a la realización de la tarea fundamental, cual es 
la solución polltica del problema del Oriente Medio, 
a base de las resoluciones pertinentes de la Asamblea 
General y del Consejo de Seguridad. ’ 

113. Es imposible de vidir la prórroga del mandato 
de la Fuerza de la solución general; no es posible dejar 
de considerar el conjunto de las circunstancias que 
afectan esta situación. Tal vez haya quieti desee 
convertir la prórroga de la FNUOS en una simple 
formalidad y utilizarestas fuerzas para eternizarla ocu- 
pación de las tierras árabes por Israel. Nos oponemos 
decididamente a este enfoque que considerarnos muy 
peligroso. Desearíamos, por el contrario, apoyar aqui 
las consideraciones que formulaba hace un momento 
el representante de Guyana en el sentido de que no 
debe darse la impresión de que el Consejo considera 
que la prórroga del mandato es un acto automático. 
El Consejo, igual que antes, tiene derecho, al deWr 
la prórroga del mandato de las tropas en el 001611, a 
contribuir a acelerar el proceso de un krreglo general 
del problema del Oriente Medio. Y además de un dere- 
cho, bste es un deber del Consejo. 

114. En esc j:entido, compartimos la opinii>n del 
Secretario Gcnerlrl, exprewdu en el phrrafo 33 del 
informe, en cuunto a que el Acuerdo sobre la Separrr- 
ción entre Itas fuerzas israelles y sirias no es dcfmi- 
tivo, sino que constituye un paso mbs hn,+a el estable- 
cimiento de unlt paz justa y duradera y que hasta ttrnto 
no SC logren nuevos progresos hacia la solución del 
problcmu del Oliente Medio, IU situación de la zona 
seguirá siendo inestable. 

115. lknicndo cll cucrlt;i los hccltos clrw ‘ic wiik~.~~ (‘11 
el plírrafo 18 del informe del Secretario General, la 



dclcgaciSn de Bielorwsia desea poner de rclicve que es 
inadmisible que SC restrinja el movimiento de ciertos 
contingentes que integran la FNUOS, Esta limitación 
viola las decisiones del Consejo y  las condiciones pre- 
vistas en el Acuerdo sobre la ScparaciSn firmado 
por cl propio Israel, En esenEia, SC trata dc ufa de las 
munifestaciones de la politica agresiva de Israel ala que 
es necesario poner fin, 

116. De conformidad con la Carta, el Consejo de 
Seguridad tiene la importantisima taren de garantizar la 
paz y  la seguridad de los pueblos. Uno de los focos 
de peligrosa tensión sigue siendo la región del Oriente 
Medio y  es deber del’ Consejo contribuir al arreglo 
político del problema que sufre la región y  al establc- 
cimiento de una paz duradera. 

117. Sr. MOYNIHAN (Estados Unidos de América) 
(itrt~vpwtucidta &I inglPs): Sr. Presidente, estoy seguro 
de que usted estar6 de acuerdo con que las únicas 
palabraå que podrian expresar verdaderamente laadmi- 
racibn, el agradecimiento y  el respeto que todos debe- 
mos al Secretario General en este momento, serían 
palabras breves. Sus trab;\jos han sido hercúleos y  
supongo que, si el día de hoy no defiere de los otros, 
esas tareas aún no han concluido. Mi Gobierno se une 
de todo corazón a los tributos que se han rendido al 
Secretario General. 

118, Mi delegación quiere asimismo declarar que los 
Estados Unidos no apoyan la declaración que acaba 
usted de hacer,Sr. Presidente, en el sentido de que la 
OLP será invitada a participar en las sesiones de enero. 
En todo caso, esta declaración no significaba una deci- 
sión, sino simplemente uha afirmación de la opinión 
de algunos miembros del Consejo. No creemos que las 
cuestiones extrañas que se han introducido en las medi- 
das adoptadas hoy por el Consejo puedan modificar 
la base de las negociaciones, su contexto o los parti- 
cipantes en las mismas. 

119. Además, desearía indicar que el inciso (4 de la 
parte dispositiva, si se lo interpreta correctamente, 
declara la intención del Consejo de Seguridad de 
debatir la cuestión de si el problema del Oriente Medio 
en verdad incluye o no la cuestión palestina. Tal es la 
función que cumple la coma en la composición inglesa. 

120. Con todo, y  finalmente, las partes interesadas 
y  el Consejo, pueden estar seguros de que los Estados 
Unidos comprometen sus constantes esfuerzos en 
favor dc la aceleración del proceso hacia la paz en cl 
Oricntc Medio. Lo hacemos con cl apoyo indispensa- 
blc dc la I~NUOS. de su Comandante, de sus oficiales 
y  SUS hombres y, una vez más, de usted, Sr. Sccrc- 
tario Gcncrnl, y  sus colcgns que lo asesoran en el 
piso 38. 

121 . Sr. RY DBI!CK (Suecia) (itrt~~,‘l>r’rtrr(~icírl tlrl 
ittglis): Una vez mis, tras prolongadas y  tlifícilcs ncgw 
ci;~ciones, cl Consejo toma 121 decisión de prorrogar cl 
mund;\to dc lo I;NUOS por IIIJ pcríotlo adicionoI de seis 
IlICSCS. 

122. La delegación sueca votú con gran satisfacci6n 
en favor del proyecto de resolucibn que acabamos de 
aprobar. La continua presencia ‘de la FNUOS con- 
tribuye al mantenimiento de una atmósfera que permite 
la prosecuciún de nuestros esfuerzos en pro dc la paz etI 
la región, Estos resultados positivos de nuestros 
debates se deben en gran medida a los esfuerzos del 
Secretario General. Su misión al Oriente Medio y  su 
denodado empcfío, dia y  noche, después de su retorno, 
han servido de base para las decisiones que el Consejo 
adootó hov, El Secretario General hn desemneñado 
aqui un pabel crucial, contribuyendo a que el Consejo 
superara sus dificultades. Deseamos expresar el pro. 
fundo agradecimiento de nuestro Gobierno por tales 
esfuerzos. 

123. De la misma manera, deseo expresar el sincero 
agradecimiento de mi delegación a los patrocinadores 
de la resolución que acaba de aprobarse, por sus 
esfuerzos no menos incansables que se vieron al fis 
coronados por el éxito. 

124. El Secretario General advierte en su informe 
que la situación en la frontera sirio-israeli, aunque 
calma en la actualidad, sigue siendo inestable. En ver- 
dad, con el curso del tiempo, la situación podrfa 
volverse cada vez más peligrosa. El Secretario General 
llega entonces ala conclusión de que la presencia de la 
FNUOS sigue teniendo una importancia vital para 
crear la atmósfera que conduzca a la realización de 
nuevos esfuerzos en pro de la paz y  a conrribuir a tales 
esfuerzos. 

125. Al reconocer la urgente necesidad de emprende1 
esos esfuerzos, la resolución del Consejo prevé, esta 
vez, la celebración de un debate sobre el problema 
del Oriente Medio. incluida la cuestión aalestina, 
que deberá Ilev& a cabo el Consejo en sus ieuniones 
de enero de 1976. Mi Gobierno celebra esta decisión, 
como también la decisión de la mayoría del Consejo en 
el sentido de invitar a los representantes de la OLP 
a participar en dicho debate. Mi Gobierno siempre ha 
declarado en la Asamblea General que apoya la parti- 
cipación de la OLP en los exámenes del problema 
del Oriente Medio que se realicen en el marco de las 
Naciones Unidas. No habrá solución duradera para el 
problema del Oriente Medio a menos que se tengan 
en cuelrta los legitimos derechos nacionales del pueble 
palestino. 

126. Ahora es más urgente que nunca que se tomen 
medidas reales para lograr una la solución negociadu 
de estos complejos problemas que, durante tanto 
tiempo, han creado tensiones que han impedido que los 
pueblos del Oriente Medio realicen los potenciales 
humanos y  anteriales de la región. En este sentido 
desearfa recalcar, como lo ha hecho mi delegación et1 
todas las ocasiones en que se debatió el problema del 
Oriente Medio cn las Naciones Unidas, que las reso- 
luciones 242 (l(967) y  338 (1973) del Consejo de 
Seguridad contimían siendo, a nuestro juicio. la base 
paro cualquier solucióe justa tiel problema del Oriente 
Medio. 
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127,. Mi dc!cgnc!ón desen, una vez m68 en esta o!)or,, 
tunidad, .c!ogiar &!!damente al Comandante .y a los 
hombres que componen la FNIJOS, al igual que a los 
-co!aboradol’es de! Secretario Genernl.que estin oncar- 
gados,dc las operaciones de la Fuorza, por sus dcsta- 
cados servicios y  sus denodados csfuarzos en pro dc 
IU paz. I 

.I 
128. Mi >e!cgación desearla ver en el proyecto -dc 
resolución que acubamos dc aprobar una prueba ¿e! 
renovado compromiso de todas las partes en cl sentido 
de intensificar los esfuerzos tendientes a lograr una 
uaz iusta v  duradera en el Oriente Medio. Todas las 
par&8 asuken la grave responsabilidad dc hacer todo 
lo posible para conseguir este objetivo. No debemos 
dejar que la presente calma, a cuya existencia tanto 
contribuye la presencia de la FNUOS, degenere en 
estanchmiento e inmovilidad. Esperamos que el Con- 
sejo, cuando vuelva a rcunicsc en enero, estará en 
condicione8 de aportar su importante contribuci8n a la 
causa de la paz en el Oriente Medio. 

l2Y. Sr. SALIM (República Unida de Tanzania) 
(itrrerp,~c~t<rc~i(lrr (k~l r:lrgl&): Cuando en mayo de este 
año [/822a. saslóu] aprobamos la resolución 369 
(19751, mediante la cual se prorrogaba el mandato dc la 
FNUOS por un período de seis meses, sin que al 
mismo tiempo proporcionáramos un estímulo para la 
revitalización de los esfuerzos cn pro de una so!uciSn 
justa y  duradera para e! problema de! Oriente Medio, 
mi delegación -junto con varias otras - expresó su 
creciente preocupación ante las posibles consecuencias 
adversas que estas prórroga8 mecánicas de! mandato 
de la Fuerza podrían crear. As! fue que dimos nuestra 
aprobación a aquella resolución, imbuidos de los senti- 
mientos contradictorios de ta! preocupación y  de la 
sincera esperanza de que la nueva oportunidad que 
brindaba la resolución sería utilizada correctamente. 

130. En aquel momento respondimos favorablemente 
al pedido de prorrogar el mandato de la FNUOS, 
ea la inteligencia dc que la calma que. habria de 
lograrse sería utilizada pura y  exclusivamente para 
buscar un arreglo pacífico de! problema de! Oriente 
Medio, en los términos señalados en la resolución 338 
(1973) de! Consejo de Seguridad. El cese de! fuego no 
es ni puede ser una paz en sí mismo, y  las pllrtes no 
deben olvidar la naturaleza precaria de !a tregua y  
tornarse complacientes. 

131. Advertimos entonces que no debcl ía abusarse dc 
la paciencia de! Consejo para perpetuar la situación 
de tirantez en la rcgiún o para consolldar adquisiciones 
territoriales ilegales. Seis mes despu&, es dcsalentadol 
observar que no ha habido progresos importantes hacia 
el arreglo pacifico de la cuestión, y  que no se prcvé 
progreso alguno para e! futuro prdximo. El período dc 
cii!nla y  los considerables recursos dc las Naciones 
Unidas haa sido dcspcrdiciados. Estamos de acuerdo 
con el Secretario Gcucral en cuanto a que. a nicuos 
WC SC logrcu nuevos progresos hacia los objetivos 
fijüdus en Iü resducih 338 (1973) dd consejo. la situa- 

ción en la región se tornará más. inestable con cl 
transcurso de! tiempo y  aumentar$a.los peligros; ollo cs 
QS!, !mrque ni los Estados Brabcs cuyos territorios han 
sido ocupados i!c$a!mente por !srael;xni los palestinos 
que han sido desarraigados de su patria, tolerarán indc- 
@idamen@ la actual situacidn. .i.; 

13,‘. En vista dc estas consecuencias I>el!grosas, en 
es& oportunidad hemos tratado de evitar la repetici6n 
de Lna prórroga incondicional de! mandato dc la 
FNUOS. Por lo tanto, celebramos la posiciún adoptada 
por Sit,ia, ta! como le fue explicada a! Secretario Gene- 
ral, de que la resolución sobre la prórroga de! mandato 
de la Fuerza deberla ser acompaãada por un catalizador 
tendiente a renovar los esfuc~zos hacia la rea!!zación 
de! fin último dc la presencb dc la FNUOS en el 
Oriente Medio. Nos comp!ace.quc en esta oportunidad 
hayamos podido evitar el peligroso ritual anterior, 

133. El proyecto de resolucidn que mi delegaci6n 
tuvo el honor de copatrocinar, y  que acaba de ser 
aprobado por el Consejo, contieile ahora dos nuevos 
elementos que, a nuestro ju!cio,‘!a hacen m&s signi- 
ficativa que las resoluciones precedentes relativas 
al tema, a saber: como condlcióu para prorrogar el 
mandato, el Consejo volver6 a \reun!rse en enero 
próximo para deliberar acerca de! pl’oblema de! Orle& 
Medio en todos sus aspectos, incluida la cucstidn 
palestina; i la consideración de! piwblema de! Oriente 
Medio que se Ilcvará a cabo en enew, habrá de tener 
en cuenta todas las resoluciones pe$inentes de las 
Naciones Unidas. Es evidente que la5 tesoluciones de 
las Naciones Unidas que se mencionan cn el p8rrafo u 
de la parte dispositiva de! proyecto de t.eso!ución que 
se acaba de aprobar incluyen la reso!ució,\ 3375 (XxX) 
dc la Asamblea Genera!, que espec!!ka,aientc prcvé 
la participación de la OLP, como reprewntante de! 
pueblo palestino, en las deliberaciones y’“legociacio- 
nes relativas a! problema del Oriente Medio. 

134. DescarIamos rendir tributo al Gobierno sirio por 
la propuesta que formu!í>, que condujo a la ap;*obación 
de la resolución. Creemos que esta reso!ur¡ón es 
importante y  que podrá constituir un cuta!iza&w para 
acelerar el proceso conducente a un acuerdo de paz 
justo y  duradero en la regiún, Ademús, las propuc&as 
de Siria dieron prueba de la sinceridad de! desco de 
ese pu!8 en cuanto a lograr mi justo, permanctite y  
pacifico arreglo de! problema del Orlente Medio. 

135. tis nucstl’a eSpCri!llZü, y  confiamos cn cllo, que 
el cxamc~l que en enero cfcctuurá el Consejo dc la 
cuestitin de! Oriente Medio. incluida la cuesticin pales- 
tina, brindará una oportunidad singular para que se 
Ilcvc a cabo un debate sustantivo sobre la causa 
profunda del conflicto en cl Oriente Medio, a saber: 
las injusticias sufridas por los palestinos dcspyjudos, y  
la urgcntc ncccsidad dc tct minar con ellas. 

136. Antes de concluir desearía, cu nombre de mi 
Jclcgació~i, cxprcsw mi profundo :~gradeci~~ii~~lt~ al 

Secrctarin Ciencrul y  al personul a sus klcnrs, por sus 



esfuerzos en pro de la paz y  la justicia en el Oriente 
Medio, El Secretario General merece particular tributo 
por su contribuci6n crucial, al ofrecer sus buenos ofi- 
oios para facilitar las negociaclones conducentes al 
proyecto que el Consejo de Seguridad, acaba de 
aprobar. Deseo, tambiBn, expresar mi agradecimiento 
al personal de la FNUOS, cuyo sacrificio en pro de 
la paz es inestimable y  cuya directa contrlbucl6n a este 
fin merece el mayor de los elogios. . 

137. Como último orador de .rtre los miembros de 
los paises no alineados que patrocinaron el proyecto 

(ie resoluciSn, quisiera, en nombre de mi delegaci6n 
y  en el de todos miS colegas, expresar nuestra grati- 
tud hacia todos aquellos miembros del Consejo que 
han mencionado la contribución del grupo no alineado 
en las negociaciones que condujeron a esta resolución, 
Sólo puedo decir que nosotros apreciamos muchisimo 
CL spiritu positivo y  de cooperación de todos nuestros 
colegas en el Consejo que contribuyeron al t!xito de 
estas negociaciones. 

138. El PRESIDENTE ittterpwtuciútr del ruso): 
Deseo ahora hablar en mi condición de representante 
de la UNIdN DE REPÚBLICAS SOCIALISTAS 
SOVI$TICAS. 

139. Como Presidente del Consejo de Seguridad y  
representante de la Unión SoviBtica en este órgano, ya 
he tenido oportunidad en las consultas precedentes de 
expresar mi gratitud al Secretario General, por sus acti- 
vos y  sostenidos esfuerzos tanto durante su reciente 
viaje al Oriente Medio - viaje signado por aconte- 
cimientos de importancia-como después a su 
regreso a las Naciones Unidas, hasta el día de hoy, en 
el curso de las reuniones oficiosas del Consejo sobre 
este tema. Hoy, en esta sesión oficial del Consejo, 
quiero expresar nuevamente nuestra gratitud al Secre- 
tario General. Sus esfuerzos siempre han tendido a 
un activo y  sustancial apoyo que permitiera al Consejo 
tomar una decisión justa sobre esta cuesti6n. Tales 
esfuerzos, junto con la participación de los represen- 
tantes de Ins partes interesadas y  miembros de este 
órgano, han conducido a un resultado positivo. 

140. El ConseJn de Seguridad ha considerado la cues- 
ti6n de la renovación del mandato de la FNUOS y  el 
informe sobre este tema del Secretario General, en 
relación con sus conversaciones con todas las partes 
interesadas en la situación del Oriente Medio. Es 
evidente que la cuestión de la renovación del man- 
dato de la Fuerza ec el sector Israel-Siria no es un 
problema aislado, sino que está estrechamente vincu- 
lado con todo el cot$unto de los atipectos relativos al 
problema del Oriente Medio, incluida ia cuestión 
palestinu. 

141. El poco satisfactorio estado de los asuntos rela- 
tivos ul conflicto en el Oriente Medio, continúu obscu- 
reciendo el hotìzonte internacional y  es un motivo 
de preocupacii>n puta la Unión Sovi6tica y  para mu- 
chos otros paises. Las causas fundamentales de ese 

conflicto atin no han sido solucionadas. Israel con. 
tinúa ocupando territorio árabe tomado por la fucrn, 
Israel y  quienes lo respaldan continúan ignortindo los 
lealtimos derechos del nueblo árabe de Palestino. Los 
el&nentos firfidamenta¡es para lograr un arreglo -0 
sea, el total retiro de las fuerzas de Israel de todos 
los territorios árabes ocupados en 1967, usi como el 
retionocimiento de los legitimos derechos nacionales 
del pueblo Qrabe de Palestina, incluso su derecho a 
creati su flropio Estado = están aún muy lejos de 
haber sido alcanzados. 

142.’ Es precisamente como resultado de lo antedicho 
que la situación en el Oriente Medio continúa siendo 
tensa y  preñada del peligro de un conflicto militar, 
Esta tensión ha sido mencionada hoy y  se ha reflejudo 
en las delibewiones del Consejo, 

143. La posición consecuente y  de principios de la 
Unión SoviBtica sobre la cuestión de un arreglo en el 
Oriente Medio fire expuesta exhaustivamente, uns 
vez más, durante el debate general en el tri&imo 
periodo de sesiones de la Asamblea General en una 
exposición del Ministro de Relaciones Exteriores de la 
Unión SoviBtica, Sr. Gromyko, el 23 de septiembre, 
Entre otras cosas, dijo: 

“Un arreglo de la cuestión del Oriente Medio 
no puede abrirse paso quedan sin resolver esos 
problemas cruciales. Sin su solución, sólo puede 
demorarse indefinidamente el arreglo en el Oriente 
Medio, con crecientes peligros para la situación. 
Ningún paliativo o camuflaje puede cambiar lo 
sustancial de la cuestión”6, 

144, La experiencia demuestra que medidas par. 
ciales, particularmente si se toman en forma aislada, 
no conducen a ninguna solución en cl Oriente Medio, 
porque dejun de lado las cuestiones fundamentales 
relativas a la solución politica del problema y, en con. 
secuencia, nos apartan de un verdadero arreglo. Esos 
problemas claves son bien conocidos, pero es necesario 
repetirlos constantemente. Ellos son: la completa 
retirada de las fuerzas de Israel de todos los ten+ 
torios árabes ocupados en l%7 y  el ejercicio de los 
legitimos derechos nacionales del pueblo árabe de 
Palestina, incluyendo su derecho a crear su propio 
Estado. Solamente si esos problemas cruciales son 
rcsueltos ser8 posible establecer una pazgenuinamentc 
justa y, por lo tanto, genuinamente duradera, en el 
Oriente Medio garantizando condiciones favorables de 
seguridad, desarrollo y  cooperaci6n de todos los Este 
dos en esa regiórr. 

145. L.a Unión SoviBtica y  otros países pcrtenecien 
tes a la comunidad socialista, oonsecucnte c invar¡* 
blemente parteti del principio fundumcntul de yac la 
agresión debe eliminarse, no debe ser alentada, y  que 
los países que han sido víctimas de agresiones deben 
recuperar !os territorios que legítimwmente les perIe 
necen y  que les han sido tomados por el agresor; Y 
que cada Estado tiene derecho i\ una existencia libre 
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e ‘Indepndiente 6x Su desarrollos’ Pbe ~su~~uQst& ‘éste, 
es ud problema fundqtnenti, CXJ&M~,, nq:k$$ *n 1~;~ 

‘150. ‘.La &rQbación dd ’ iti mcncioi~ada ‘.~~oljyesta 

r&liVo’ id Oriente Me,dio sino con.reespeqty a,,pd?,a 
sovit5tica en ‘su toteíida$‘téniendo en .c&nt~ la com- 

las ielaciones internaciona@ ,@ ~r&Htc. :,, : 
po$&5n do./,os &:tlclp&n\es en Ia Confer@idiP, OStaría 

,.. . en c0mpleto acnardo cq? los intereses de li>s pueblos .I árabes y coti $$ establcciniisnt’o dc una:pai ‘ptit&tica, 
iusta v dur&ra’ en ‘el Orieiita .Medio. oara’todos los 146.’ La Unión Soviética considera,’ i ei&ipr;?,‘io ‘ha 

cou$derado, que el úpicq camino verdad’cro p$lograr 
un arreglo definitiva en el problema’ del grjea’te 
Medio es a través de los csfiierzos ,c@~ctivq~ y con- 
jutitos de todas las ‘@tes directamente /nteresadws. 
Para lograr tal arreglo hay un mecanismo internacional 
bien conocido: la Conferencia de Paz de Ginebra.sobre 
el Oriente Medio, En ese foro podemos examinar y 
trutar de resolver todos los aspectos del problema del 
Oriente Medio. Sin embargo, a consecuencia del obs- 
tmccionismo de Israel, apoyado por sus protectores, 
ese mecanismo no se usa desde hace largo tiempo. 
La razón es bien conocida. Lo que ocurre es que el 
logro de una paz justa y duradera en el Oriente Medio 
está siendo bloqueado por Israel, Pero esa es una 
política miope. No podemos ignorar los derechos 
legítimos de los paises árabes y de los pueblos que han 
sido victimas de la agresión. No podemos permanecer 
indiferentes al destino del pueblo palestino ni a sus 
legítimas aspiraciones e intereses. 

És$x 3’ pueblos de esa kg@n.‘, ,, 1 * : “I’ “:_ ,,. 1.’ 3. 

151. La validez de la posición de los reprckwantes 
del pueblo gîabe de Pnlestlna, agrupados en la OLP, 
que participarip.a en la Conferencia desde el comienzo 
de la reanudrac%n de su trabdo, es por dem&s ,evi- 
dente. Es, fundamentalmente, la posición de las 
propias Naciones Unidas. La resolución 3236 (XXIX), 
aprobada por la Asamblea General en su .vig&imo 
noveno período ‘de sesiones, reafirma los derechos 
Inalienables del pueblo palestino,’ incluyendo su dere- 
Cho a la libre determinación sin it@rencia del exterior 
y su derecho a la independencia y la soberanía nacio- 
nales. Es también de la mayor importancia la decisión 
de la Asamblea General de que el pueblo palestino es 
una de las partes principales en el establecimiento de 
una p-justa y @uadkra en el Orient? Medio, 

152. Además,‘actualmente, en el trigésimo período 
de sesiones de ia Asamblea General, se aprobó la reso- 
lución 3375 (XxX). En ella, la Asamblea demanda $UL 
la OLP, como representante del pueblo palestino, debe 
ser invitada a participar, en condiciones de igualdad 
con todas las demás partes y sobre la base de la 
resolución 3236 (XXIX), en todos los esfuerzos, 
deliberaciones y conferencias sobre el Oriente Medio 
que se celebren con los auspicios de las Naciones 
Unidas. La Asamblea pidió igualmcntc al Secre,@rio 
General: 

“que informe a los Coprcsidcntcs de la Conferencia 
de P&.sobre e? Oriente Medio de la piesentc reso- 
lución y que adopte todas las medidas necesarias 
para asegurar que se invite a la Organización dc 
Liberación de Palestina a participar en lcis trabajos 
de la Conferencia, así como en to$os los demás 

147. La prolongación de la presente situación de ten- 
sión en el Oriente Medio sólo puede conducir al peligro 
de nuevas explosiones. La Unión Sovi&ica siempre ha 
sido partidaria, y continúa siéndolo, del estableci- 
miento de una paz justa y duradera en el Oriente 
Medio, y del logro de un auténtico progreso en el 
arreglo del conflicto en el Oriente Medio, Por Ilo, 
recientemente, el 9 de noviembre, el Gobierno de la 
Unión Soviética una vez más propuso al Gobierno 
de los Estados Unidos - quien és Copresidente de la 
Conferencia de Paz de Ginebra - aue el trabaio 
de esa Conferencia debería reanuda& La Unidn 
Soviética propuso que ella y los Estados Unidos, 
como Copresidentes de la Conferencia, podrían tomar 
la iniciativa coqjunta en tal sentido. 

148. La posici6n de la Unión Soviética es que la 
Conferencia, desde el comienzo de la reanudación 
de sus trabajos, debe quedar abierta a la participación 
en un pie de igualdad de todas las partes directamente 
interesadas, o sea, Egipto, Siria, Jordania, los repre- 
sentantes del pueblo árabe de Palestina agrupados en 
la OLP e Israel, así como la Unión Soviética y los 
Estados IJnidos como Copresidentes dc la Confe- 
rencia. 

149. El propósito de la reanudación dela Conferencia 
dc esa manera, como se estableció desde cl comienzo, 
dcbc ser alcanzar un arreglo político amplio y funda- 
mental en cl conflicto del Oriente Medio. Las bases 
para tal arreglo son muy claras; o sea: las deckiones 
pertinentes de las Naciones Unidas, y en primer lugar 
y sobre todo la resolución 338 (1973) del Consejo dc 
Seguridad y la rcsolucicin 3236 (Xx1X) de la Asamblea 
General. 

esfuerzos en pro de la paz”., 

Esta justa resolución de las Naciones Unidas resp+o 
e la OLP no debe ser ignoraba por nadie, 

153. Es por eso que la delegación de la Uni8n Sovié- 
tica apoya la posición justa, lógica y fundamentada 
de la KepWica Arabe Siria, que insiste en que IU 
prórroga del mandato de la FNIJOS cn cl Oriente 
Medio, y ptirticularmcnte en el sector Israel-Siria, 
no puede considerarse ni resolverse aisladamente como 
una prórroga que tenga pw objeto sólo la mera reno- 
vacií>n del munduto dc la FNUOS. lil obictivo funda- 
mental dc la prínwga del munduto no pucdc scpararsc 
dc los problemas cardinales ~&~¡vHs w la situucibn en cl 
Oi iente Medio. 

154. Respecto ü cslo, el Clonscjo de Seguridad tiene 
la obligaciún de tener cn cuenta la:; rcwlucioncs 
i+doptadas sobre la ~~~tih y SUS di~crsos aspectos pol 



la Asamblea Genetal y el Consejo de Seguridad y 
tomar medidas tendlentos a aplicnr dichas resoluciones 
y no demorar el arreglo un eO Oriente Medio con el 
pretexto de prorrogar el mandato de la PNUOS. Seria 
un error grave e inadmisible el utilizar la separación 
de fuerzas entre las partes en conflicto y la pr&roga 
del mandato de la PNUOS a este fin. como oretdxto 
para congelar la tan peligrosa situaci& impe-rante en 
el Oriente Medio, para legakzar la ocupakión por 
Israel de las tierras arabes y para burlarse de:los legi- 
timos derechos nacionales del pueblo palestino, 
reconocidos por el mundo entero y por toda la comu- 
nidad internacional representada en las Naciones 
Unidas. 

155. La propia idea de la separación de las fuerzas 
surgió y tie llevada a cabo a los efectos de acelerar 
la solución al problema del Oriente Medio. La reso- 
lución 363 (1974) del Consejo de Sefunidad, relativa a la 
prórroga del mandato de la PNUOS por un periodo 
adicional de seis meses, indica claramente que el 
Acuerdo sobre la Separación es apenas un paso hacia 
la aplicación de la resolución 338 (1973) del Consejo, 
relativa a la solución del problema del Oriente Medio. 
De modo que el Consejo ya desde hace más de dos 
años hizo un llamamiento a las partes interesadas para 
que aplicaran inmediatamente esa resolución. 

156. En su resolución más reciente, la 369 (1975), 
el Consejo expresó su preocupación por la situación 
de tirantez en el Oriente Medio y volvió a afirmar que 
la separación de fuerzas no es mtas que un paso hacia 
la aplicación de la resolución 338 (1973) del Consejo. 
El Consejo tambi&t en esta resolución volvió a instar 
a las partes interesadas a que aplicaran inmedlata- 
mente esa resolución. Han pasado 18 meses y, sin 
embargo, no se han logrado progresos en este sentido. 
De ello se desprende con toda claridad que el Con- 
sejo nunca consideró la cuestión de la prkroga del 
mandato de la FNUOS en forma aislada del problema 
Reneral de una soluci&r en el Oriente Medio. 

157. El Consejo de Seguridad ha creido y sigue 
creyendo que la prórroga del mandato de las fuerzas 
de las Naciones Unidas en el Oriente Medio en gene- 
ral, y en el sector Israel-Siria eh particular, no debe 
constituir un fin en sl misma, sino un medio que permita 
la aceleración de un arreglo p&l@ del problema. 

Aquino se trata simplemente de continuar prorrogando 
este mandato. Ya es tiempo de ponerse a pensar serla- 
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mente en el arreglo definitivo del problema. El Consejo I, 
debe hacer todo lo posible para contribuir a una solu- 
clón pacifica en el Oriente Medio y a acelerar el proceso 
hacia tal salución, ‘, 
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158. Es por ello que la delegación de la Unión Sovié- 
lita ha apoyado la iniciativa de la República Arabe 
Siria en el sentido de que el Consejo de Seguridad, no 
en un futuro lejano sino a principios del año que viene, 
examine la situación en el Oriente Medio, incluida la 
cuestión palestina. Se entiende que en este examen 
debe participar, de conformidad con la opinitn expre- 
sada eu la declaración oficial del Presidente del Consejo 
de Seguridad formulada en sesión oficial, la OLP, 
como representante del pueblo palestino. 

159. Precisamente por esta razón y partiendo de la 
posición de principios de la Unión Soviética respecto 
de la cuestión del Oriente Medio, nuestra delegación 
ha apoyado la iniciativa de Siria y los esfuerzos de 
nuestros colegas, representantes de los cuatro paises 
patrocinadores del proyecto de resolución que acaba 
de aprobar el Consejo, que son: Guyana, Mauritania, 
la República Unida del Camerún y República Unida tie 
Tanzanía, y votó en favor del proyecto. 

160. Hablando ahora como PRESIDENTE, deseo a 
mi sucesor como Presidente del Consejo, el represen- 
tante del Reino Unido. Sr. Richard. oue el trabaio 
del. Consejo en el mes de diciembre sea &nos tenso y 
menos pesado que el del mes de noviembre y que no < 
tenga necesidad de convocar a reuniones del Consejo 
y a reuniones de consulta entre sus miembros en dias 
sábados o domingos por la noche. 

Se levanta la sesih a las 20.40 horas. i 

Notas 

i Vtuse la resolución 381 (1975). : 

J VCaae Docuuretttos Ojklales de lo Asmbleo General, trlgéslmo 
periodo de rcshes, Sesloues Plettorlos, 2363a. seslln. 

J Ibid., 2394a. sesih. 
4 AllO272, piirr. 71. 
’ Ibld., pfur. 63. 
4 Vtase Docuateutos OJlciales de lo Asamblea Generul, trlgéslnto i 

periodo de sesiones, Sesiotres PIenarlos, 2357a. sesi6n. 
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